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ABSTRACT

Name: Adinda Oktaviana Azis, NIM: 191360066, Title:
Communicative Translation Strategy In The Children’s Story
“Forest Children” by Muhammad ‘Athiyyah al-Ibrasyi. Departmen
of Arabic Language and Literature, Faculty of Ushuluddin and Adab,
Sultan Maulana Hasanuddin State Islamic University Banten.

The background of this discusses is translation, translation is the
skill of diverting written messages or statements in one language with
the same message into another language. Basically, translation aims to
produce a translation work that can present the meaning that is closest
to the meaning in the source language. Related to this topic is not only
talking about translation but also connecting with literature, one of
which is children's literature. Children's literature is one of the literary
works that is often translated, in Indonesia children's literature or
children’s stories are seen as stories told as lullabies for sleep such as
fairy tales, fantasy stories or others.

Based on the above background, then the formulation of the
problem in this study is: 1. What are the results of the selected text
along with its description after being separated according to a suitable
strategy and translated using the communicative method 2. What errors
did the researcher find in the process of translating the text? 3. What is
the result of the overall translation using the communicative translation
method in the children's story "ath-Faalul Ghabbati" by Muhammad
'Athiyyah al-lbrasyi?

In this study entitled Communicative Strategy In The Children’s
Story “Forest Children” by Muhammad 'Athiyyah al-lbrasyi. The
researcher used a descriptive qualitative method by way of literature
review, namely the data source in the form of literary works of
children’s story books. The data collection technique used is that there
are four stages namely, the reading stage, the analysis stage, the
transfer stage, the alignment stage. This researcher uses communicative
translation theory which includes four things: 1) prioritizing and ending
2) adding 3) removing 4) replacing.

Based on research that has been done, it can be concluded that
in this children’s story book there are many words and sentences that
are difficult to understand, especially among children, so the researcher
conducted this research with the hope that children will be more
interested in reading books that are in accordance with his age. The
data obtained from the result of this study are as follow: There are 4
kinds of strategies used by researchers, namely: 1) Prioritizing and
ending, there are 4 data 2) Adding, there are 3 data 3) Discarding, there
are 2 data and the last 4) Replacing, there are 6 data. So the overall data
obtained amounted to 15 data.

Keywords: translation, communicative, children’s literature



ABSTRAK

Nama: Adinda Oktaviana Azis, NIM: 191360066, Judul:
Penerjemahan Komunikatif Dalam Cerita Anak “At- Faalul
Ghabbati” karya Muhammad ‘Athiyyah al-lbrasyi. Jurusan Bahasa
dan Sastra Arab, Fakultas Ushuluddin dan Adab, Universitas Islam
Negeri Sultan Maulana Hasanuddin Banten.

~ Dalam penelitian ini peneliti membahas tenta}nﬁ penerjemahan.
Penerjemahan adalah keterampilan untuk mengalihkan pesan atau
pernyataan tertulis dalam satu bahasa dengan ﬁesan yang sama ke
dalam bahasa lain. Pada dasarn?]/a penerjemahan bertujuan untuk
menghasilkan suatu karya terjemah yang dapat menghadirkan makna
yan_?( paling dekat dengan makna dalam bahasa sumber. Terkait dengan
topik ini tidak hanya berbicara tentang terjemah saja tetapi juga
nyambung dengan sastra, salah satunya yaitu sastra anak. Sastra anak
merupakan salah satu karya sastra yang seringkali diterjemahkan, di
Indonesia sastra anak atau cerita anak di pandang sebagai kisah-kisah
¥ang diceritakan sebagai pengantar untuk tidur seperti dongeng, cerita
antasi atau angklalnnya_l. )

Berdasarkan dari latar belakang diatas, maka rumusan masalah
dalam penelitian ini adalah: 1. Bagaimana hasil teks pilihan berikut
dengan uraianya setelah di pisahkan sesuai dengan strategi yang cocok
dan diterjemahkan menggunakan metode komunikatif 2. Apa saja
kesalahan yang ditemukan peneliti dalam proses ﬁenerjemahan teks? 3.
Bagaimana hasil terjemahan secara keseluruhan dengan metode
penerjemahan komunikatif dalam cerita anak “ath-Faalul Ghabbati”
karya Muhammad ‘Athiyyah al-lbrasyi ? _ )

Dalam penelitian ini yang berjudul Strategi penerjemahan
komunikatif dalam cerita anak “ath-Faalul Ghabbati” karya
Muhammad ‘Athiyyah al-lbrasyi. Peneliti menggunakan metode
kualitatif deskriptif dengan cara kajian pustaka yaitu sumber data yang
berupa karya sastra buku cerita anak. Teknik pengumpulan data yang
digunakan yaitu ada empat tahap yakni, tahap membaca, tahap analisis,
tahap_pen%allhan, tahap penyerasian. Peneliti ini menggunakan teori
penerjemahan komunikatif yanﬂ meliputi empat hal: 1)Mengedepankan
dan mengakhirkan 2)Menambahkan 3)Membuang 4)Mengganti.

Berdasarkan penelitian yang telah dilakukan, dapat disimpulkan
bahwa dalam buku cerita anak ini banyak ditemukan kata dan kalimat-
kalimat yang sulit untuk dipahami terutama dikalangan anak-anak,
se_:hln?gg_ peneliti melakukan penelitian ini dengan harapan anak-anak
bisa lebih tertarik untuk membaca buku-buku yang sesuai dengan
umurnya. Data yang didapat dari hasil penelitian ini sebagai berikut:
1)Mengedepankan dan mengakhirkan, terdapat 4 data 2)Menambahkan,
terdapat 3 data 3)Membuang, terdapat 2 data dan yang terakhir
4)Mengganti, terdapat 6 data. Jadi data keseluruhan yang didapat
berjumlah 15 data.

Kata kunci: penerjemahan, komunikatif, sastra anak
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